
Аннотация 
 
Дисциплина «Теория перевода, включая инклюзивные виды» входит в 

образовательную программу высшего образования – программу бакалавриата по 
направлению подготовки/ специальности 45.03.02 «Лингвистика» направленности 
«Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой «№63». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
УК-9 «Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах» 
ОПК-1 «Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 
орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 
иностранного языка, его функциональных разновидностях» 

ОПК-5 «Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 
управления информацией для решения профессиональных задач» 

ПК-1 «Способность выполнять переводческий анализ текста, результатом которого 
должно стать адекватное восприятие исходного текста, в том числе с учетом требований 
аудиодескрипции» 

ПК-2 «Готовность овладеть методикой подготовки к выполнению перевода, включая 
поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях по 
тематике исходного текста» 

ПК-3 «Способность применять приемы перевода, в том числе с учетом правил 
аудиодескрипции» 

ПК-4 «Способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 
эквивалентности и с учетом систем, норм, и узусов исходного и переводящего языков» 

ПК-5 «Способность осуществлять устный последовательный перевод и устный 
перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, 
синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик 
исходного текста» 

ПК-6 «Способность пользоваться переводческой нотацией при выполнении устного 
последовательного перевода» 

ПК-7 «Готовность соблюдать переводческую этику» 
ПК-8 «Готовность соблюдать международный этикет и правила поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода» 
ПК-9 «Способность работать с основными информационно-поисковыми и 

экспертными системами, системами представления знаний, системами 
автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и 
верификации личности» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с современным 
состоянием современной отечественной и зарубежной науки о переводе, с последними 
тенденциями, которые отражают самые насущные проблемы современного 
переводоведения, а именно: с транслатологией текста, с процессуальной транслатологией, 
с теорией машинного перевода, с междисциплинарными исследованиями, с 
исследованиями в области цифровой доступности. Особое внимание в курсе будет уделено 
обсуждению с обучающимися научных концепций ведущих специалистов в области 
переводоведения, являющихся одновременно практикующими переводчиками.     
Содержание дисциплины связано также с инструментами формирования 
профессионального переводческого мышления, переводческих компетенций, устранением 
барьеров между теоретическими и практическими аспектами, этических норм поведения 
переводчика.  



Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 
учебного процесса: лекции, семинары, самостоятельная работа обучающегося, курсовое 
проектирование. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме экзамена. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 324 часа.  
Язык обучения по дисциплине «русский/изучаемые иностранные языки». 

 


